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Julia Álvarez nació en Nueva York, pero se trasladó de nuevo a donde sus padres 

habían nacido, que era la República Dominicana. Cuando tenía tres meses de edad, sus 
padres, tanto nativos dominicanos, decidió regresar a su tierra, prefiriendo la dictadura de 
Trujillo a los EE.UU. de los 50 años de edad. Su padre se involucró en el metro y pronto su 
familia estaba en serios problemas. Se fueron en un apuro en 1960 , cuatro meses antes de 
la fundación del grupo clandestino , las hermanas Mirabal fueron brutalmente asesinados por 
la dictadura. Ella escribió y publicó novelas y su libros con su poemas en los. 

Yo nací en Puerto Rico, luego yo mové a Brooklyn, Nueva York, y cuándo yo fue diez, 
yo mové a Philadelphia. Yo soy una poeta, artista, bailarín y cantante. Yo he estado hacer 
todos de estos desde yo fue joven. Mi madre es Italiano, y blanco y mi padre es 
puertorriqueño. Yo viví con mi padre hasta que yo obtenido adoptivo en ocho. Yo soy una 
corriente estudiante y yo tengo A’s y B’s con por lo menos uno C. Cuando tenía quince años 
uno de mis poemas se publicó a partir de un trabajo que había trabajado. Yo Soy agradable , 
amable y muy amable. 

El poema es sobre su historia de ser una Dominicano. Cómo ella todavía orgulloso de 
quién es y cómo es él. Los temas son los poemas, la justicia, el respeto y el amor por uno 
mismo y el amor por el orgullo en algo. Creo que estos son los temas porque el poema está 
describiendo cómo ella le encanta que ella es un dominicano y que nunca voy a olvidar de 
dónde viene. Este poema es también acerca de los niños y la forma en que no deben olvidar 
su cultura. También está indicando cómo su patrimonio se encuentra todavía en su vida a 
pesar de que está en un lugar diferente. Su estilo de vida seguirá y estará siempre con ella. 
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Aveces cosas yo tengo no son consiguiendo dicha  

en este nevado, rubio, ojos-azules, chicle mascando Inglés,  
madrugada temprano luz tamizando a través de el persianas cerrado  

el noche antes por morena niñas de quién palabras  
evoca cama, aposento, sueños, en nombres 

desde aquella primero palabra yo no podré del Español 
 

Gladys, Rosario, Altagracia--el sonido de Español  



lavar sobre mí como las aguas insulares cálidos como digo  
tu relajante nombres: una criatura otra vez conocimento el nombres 

de cosas usted señala que en el mundo antes de Inglés 
gira sol, tierra, cielo, luna a vocabulario palabras-- 

sol, tierra, cielo, luna--idioma cerrado  
 

Como el toque-sensible morivivir. de quién cuyas hojas cerradas 
cuando nosotros, los niños les pinchaban, asombrado. Regular Español  

fracasado nos cuando nos dimos cuenta de lo frágil una palabra 
es cuando se enfrentan con los nombres cosa. Cómo decir  

su nombre no lo hará siempre reunir hacia arriba en Español o Inglés 
el lleno soplado genio de el envasado nombre.  

 
Gladys, yo reunir usted de regreso con tu dado nombre 

para abrir otra vez la casa de de listones ventanas cerrado  
desde infancia, donde palabras dejado atrás para Inglés  

estar de pie polvoriento y inoportuno en descuidado Español 
 Rosario, musa de el patio, cantar en mi y a través de mí decir  

eso mundo otra vez, iniciar primero con aquellos primero palabras  
 

Tu pones en mi boca lo que usted ha señalado a el mundo  
no Adán, no Dios, pero una chica de campo estimado  

las estrellas, las hojas de hierba calentamiento el sol por dicho 
el sol como el amanecer luz cayó a través la cerrada 

persianas de el jardínes donde cantó en Español, 
Esta son las mañanitas, y escuchando, en cama, no Inglés 

 
duplicando el mundo con sinónimo, no vertiginosa variedad de palabras, 

--el mundo era sencillo y intacto en Español  
 inundado con colores, luz,sueños, como si el nombres 

eran el externo piel de cosas , como si palabras eran tan cerca  
a el mundo uno izquierda una neblina de respiración sobre cosas por dicho  

su nombres, por profundidad yo ahora anhelar por en Inglés-- 
palabras tan cerca a lo qué quise decir que casi oigo mi Español  
sangre golpeando, superando el interior de lo que digo en inglés.  

 



 
Mi Fondo es Mi Casa 

By : W.L.J 
 

Mi padre es de Puerto Rico y él es mi vida 
Mi madre es de Sicilia y ella es mi vida  
Yo crecí fuera de los dos de mi fondo 

Pero, mi fondo es aún el igual y es nunca ir a cambiar  
 

Yo hablo otra idioma, pero mi corazón es fijar en mi primera 
Mi pulmón inhalar y exhalar el amor de mi fondo  

Nadie puede tomar mi estilo de vida fuera de mi porque es mi casa 
Crecí sabiendo estadounidense, crecí hablando Inglés, pero nunca perdido 

mi sentido de quien soy  
 

Yo me encanta mi orígenes, 
Lo dice todo sobre mi y quien soy 

Mi madre y padre ambos creados una orígenes me encanta  
Dos diferente tipos de culturas nunca olvidaré  

Mi fondo es mi casa  
  
   


